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NOTE BY THE DEPARTMENT OF STATE 

Pursuant to Public Law 89—497, approved July 8, 1966 
(80 Stat. 271; 1 U.S.C. 113)— 

“. . .the Treaties and Other International Acts Series issued 
under the authority of the Secretary of State shall be competent 
 evidence . . . of the treaties, international agreements other than 
treaties, and proclamations by the President of such treaties and 
international agreements other than treaties, as the case may be,  
therein contained, in all the courts of law and equity and of maritime 
jurisdiction, and in all the tribunals and public offices of the 
United States, and of the several States, without any further proof 
or authentication thereof.” 



 

 

 

 

 
                                 

 

BOSNIA AND HERZEGOVINA 


Defense: Cooperation 


      Agreement signed at Washington November 22, 2005; 
                                       Entered into force November 28, 2006.   



Agreement Between the United States of America and Bosnia and Herzegovina on 

Status Protections and Access to and Use of Facilities and Areas in 


Bosnia and Herzegovina 


The United States ofAmerica (hereafter, "the United States") and Bosnia and 
Herzegovina (hereafter together "the Parties" and individually "Party''): 

Desiring to conclude an agreement on enhanced defense cooperation between the 
United States and Bosnia and Herzegovina; 

Affirming that such cooperation is based on full respect for the sovereignty of each 
Party and the purposes of the United Nations Charter; 

Recognizing the desire of the Parties to share the burden to support those United States 
forces that may be present in the territory ofBosnia and Herzegovina in conjunction 
with such cooperation; 

Recognizing the need to enhance their common security, to contribute to international 
peace, and to build closer cooperation; and 

Reaffirming the Parties' mutual determination to strengthen transatlantic 
integration and collective security, including through NATO; 

Have agreed as follows: 



Article I 


Definitions 


1. "United States personnel" means the members of the United States Armed Forces 
and U.S. Department ofDefense civilian personnel who may be temporarily present in 
Bosnia and Herzegovina in connection with activities under this Agreement. 

2. "United States contractors" means non-Bosnian and Herzegovinian companies and 
firms and their employees who are not citizens ofnor normally resident in Bosnia and 
Herzegovina, under contract to the U.S. Department ofDefense who may be 
temporarily present in Bosnia and Herzegovina in connection with activities under this 
Agreement. 

3. "Executive Agents" means the U.S. Department ofDefense for the United States and 
the Ministry ofDefense for Bosnia and Herzegovina. 

4. "Facilities and areas" means military facilities and areas and other government 
owned facilities and areas, as mutually agreed. 

Article II 

Purposes of the Agreement 

Bosnia and Herzegovina shall provide to the United States access to and use of such 
facilities and areas, including but not limited to transportation, storage and training 
facilities and areas, as may be necessary to implement the State Partnership Program 
and other activities as may be agreed upon by the Parties. Access to and use of such 
facilities and areas shall be provided without charge. 

Article ill 

Respect for Law 

United States personnel are obligated to respect the laws, regulations and customs of 
Bosnia and Herzegovina, and shall have a duty not to interfere in the internal affairs of 
Bosnia and Herzegovina. 

Article IV. 

Entry. Exit, Movement, Licenses 

1. United States personnel may enter and exit Bosnia and Herzegovina with United 
States identification and with collective movement or individual travel orders. 
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2. United States personnel shall have freedom ofmovement within Bosnia and 
Herzegovina in order to implement this Agreement. 
3. The authorities ofBosnia and Herzegovina shall accept as valid, without a driving 
test or fee, driving licenses or permits issued by appropriate United States authorities to 
United States personnel for the operation of vehicles. 

4. The authorities of Bosnia and Herzegovina shall accept as valid professional licenses 
or permits issued by appropriate United States authorities to United States personnel. 

Article V 

Status ofUnited States Personnel 

1. United States personnel shall be accorded the status equivalent to that accorded to 
the administrative and technical staff of the United States Embassy under the Vienna 
Convention on Diplomatic Relations of April 18, 1961, and, therefore, it is understood 
that they shall, inter alia, enjoy immunity from the criminal jurisdiction ofBosnia and 
Herzegovina, and immunity from the civil and administrative jurisdiction ofBosnia and 
Herzegovina for acts performed within the course of their official duties. It is further 
understood that United States personnel shall not enjoy immunity from the civil and 
administrative jurisdiction ofBosnia and Herzegovina for acts performed outside of the 
course of their official duties. 

2. Bosnia and Herzegovina recognizes the particular importance of disciplinary control 
by the United States military authorities over United States personnel and, therefore, 
Bosnia and Herzegovina authorizes the United States to exercise criminal jurisdiction 
over such personnel. 

3. The military authorities of the United States and the appropriate authorities of 
Bosnia and Herzegovina shall assist each other in the carrying out of all necessary 
investigations into alleged offenses committed by or against United States personnel, 
and in the collection and production of evidence, including the seizure and, in proper 
cases, the handing over of objects connected with such alleged offenses. The handing 
over of such objects may, however, be made subject to the conditions mutually agreed 
between such authorities. 

Article VI 

Bearing ofArms and Wearing ofUniforms 

United States personnel are authorized to wear uniforms while performing official 
duties in connection with activities under this Agreement and to carry arms while on 
duty if authorized to do so by their orders. The Parties shall cooperate to take such steps 
as necessary to ensure the security ofUnited States personnel and property in Bosnia 
and Herzegovina. United States Armed Forces shall take steps as necessary to respect 
the property ofBosnia and Herzegovina made available to them under this Agreement. 
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Article VII 

Taxes. Customs, Fees 

1. The United States Armed Forces and United States personnel shall not be liable to 
pay any tax or similar charge assessed within Bosnia and Herzegovina. The United 
States Armed Forces and United States personnel may import into, export from, and use 
within Bosnia and Herzegovina any personal property, equipment, supplies, materials, 
technology, training and services for implementation of this Agreement. Such 
importation, exportation and use shall be exempt from any inspection, license, other 
restrictions, customs duties, taxes or any other charges assessed within Bosnia and 
Herzegovina. 

2. United States contractors shall not be liable to pay any tax or similar charge assessed 
within Bosnia and Herzegovina and such contractors may import into, export out of, 
and use within Bosnia and Herzegovina any personal property, equipment, supplies, 
materials, technology, training or services associated with fulfillment ofcontracts with 
the United States in implementation of this Agreement. Such importation, exportation 
and use shall be exempt from any license, other restrictions, customs duties, taxes or 
any other charges assessed within Bosnia and Herzegovina. 

3. The property referred to in paragraphs 1and2 of this Article and other goods 
imported into or acquired in Bosnia and Herzegovina free of taxes and customs duties 
may not be sold or otherwise transferred in Bosnia and Herzegovina to persons or 
entities not entitled to exemption from taxes or customs duties under this Agreement, 
unless such transfer is agreed upon by the appropriate authorities of Bosnia and 
Herzegovina and the recipient pays applicable truces and customs duties. This provision 
shall not apply to gifts to charity. United States personnel and United States contractor 
employees may freely transfer such property amongst themselves, and such transfers 
shall be free of taxes or customs duties. United States personnel and United States 
contractor employees shall be responsible for maintaining records, which shall be 
accepted as proofby the authorities of Bosnia and Herzegovina of these transfers of tax 
and customs duty free property. 

4. Vehicles, vessels, and aircraft owned or operated by or exclusively for the United 
States Armed Forces shall not be subject to the payment of landing or port fees, pilotage 
charges, navigation, overflight or parking charges, lighterage, overland transit tolls, and 
harbor dues, or other similar fees while in Bosnia and Herzegovina. However, United 
States Armed Forces shall pay reasonable charges for services requested and received at 
rates no less favorable than those paid by the Armed Forces ofBosnia and Herzegovina. 
Aircraft and vessels of the United States shall be free from inspection. 
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Article vm 

Contracts 

1. The United States Armed Forces may contract for any materials, supplies, equipment 
and services (including construction) to be furnished or undertaken in Bosnia and 
Herzegovina in implementation of this Agreement without restriction as to choice of 
contractor, supplier or person who provides such goods or services. Such contracts shall 
be solicited, awarded and administered in accordance with the laws and regulations of 
the United States. Acquisition of articles and services in Bosnia and Herzegovina by or 
on behalf of the United States in implementing this Agreement shall not be subject to 
any taxes, customs duties, or similar charges in Bosnia and Herzegovina. United States 
contactors shall be granted the same treatment as United States personnel with respect 
to licenses under Article IV of this Agreement. 

Article IX 

1. Other than contractual claims, the Parties waive any and all claims against each other 
for damage to, loss or destruction of the other's property or injury or death to personnel 
of either Party arising out of the performance of their official duties under this 
Agreement. 

2. Claims by third parties for damages or loss caused by United States personnel shall 
be resolved by the United States in accordance with United States laws and regulations. 

3. All other civil claims, except contractual claims, including those arising from 
offenses, ifnot resolved in accordance with this Article may be subject to the 
jurisdiction of the civil courts ofBosnia and Herzegovina, where the legislation of 
Bosnia and Herzegovina would apply. 

Article X 

Utilities and Communications 

1. United States Armed Forces, United States personnel and United States contractors 
may use water, electricity, and other public utilities on terms and conditions, including 
rates or charges, no less favorable than those available to the Armed Forces of Bosnia 
and Herzegovina, in like circumstances, unless otherwise agreed. The United States 
Armed Forces costs shall be equal to their pro rata share of the costs of such utilities. 

2. Bosnia and Herzegovina recognizes that it may be necessary for the United States 
Armed Forces to use the radio spectrum. The United States Armed Forces are 
authorized to operate their own telecommunication systems (as telecommunication is 
defined in the 1992 Constitution of the International Telecommunication Union). This 
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shall include the right to utilize such means and services as required to assure full 
ability to operate telecommunication systems, and the right to use all necessary radio 
spectrum for this purpose. Use of the radio spectrum shall be free of cost to the United 
States. The United States Armed Forces shall make every reasonable effort to 
coordinate with and take into account the needs and requirements of appropriate 
authorities ofBosnia and Herzegovina in the operation of the United States Armed 
Forces telecommunication systems. 

Article XI 

Implementing Arrangements 

The Parties or their Executive Agents may enter into more detailed implementing 
arrangements to carry out the provisions of this Agreement. 

Article XII 

Amendments 

The Agreement may be amended by the written, mutual agreement of the Parties, which 
shall enter into force on the date that Bosnia and Herzegovina notifies the United States 
through diplomatic channels that all of its internal procedures necessary for the entry 
into force of such amendment have been fulfilled. 

Article XIII 

Interpretation 

1. Any disagreements that may arise from the application or implementation of this 
Agreement, or its implementing arrangements, shall be settled through consultation 
between the Parties, including as necessary, through diplomatic channels. 

2. In the event that both Parties should, in the future, become parties to similar 
agreements that contain provisions that conflict with the provisions of this Agreement, 
the provisions ofthis Agreement shall prevail. 

ArticleXN 

Duration and Termination 

This Agreement shall enter into force on the date that Bosnia and Herzegovina notifies 
the United States through diplomatic channels that all of its internal procedures 
necessary for the entry into force of this Agreement have been fulfilled. This 
Agreement shall have an initial term of one year. Thereafter it shall continue in force 
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unless terminated by either Party upon 180 days' written notice to the other Party 
through diplomatic channels. 

IN WITNESS THEREOF, the undersigned, being duly authorized by their respective 
governments, have signed this Agreement. 

Done at Washington this 22nd day ofNovember, 2005, in duplicate, in the English 
language and the Bosnian, Croatian and Serbian languages. In case of divergence 
between the four texts, the English text shall prevail. 

FOR THE UNITED STATES OF AMERICA: FOR BOSNIA AND HERZEGOVINA: 

Foreign Minister 
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Sporazum Sjedinjenih Americkih Drfava i Bosne i Hercegovine o zastiti statusa i pristupu 
infrastrukturi i podrucjima u Bosni i Hercegovini i njihovom koristenju 

Sjedinjene Americke Drzave (u daljem tekstu "Sjedinjene Drzave") 
i Bosna i Hercegovina (u daljem tekstu zajedno "Strane" ili 
poj edinacno "Strana") : 

U zelji da zakljuce sporazum sa ciljem unaprijedenja saradnje u 
sferi odbrane izmedu Sjedinjenih Drzava i Bosne i Hercegovine; 

potvrdujuci da se takva saradnja temelji na punom postivanju 
suvereniteta svake od Strana i ciljeva Povelje Ujedinjenih 
nacija; 

imaJUCJ. u vidu zelju Strana da podijele teret podrske snagama 
Sjedinjenih Drzava prisutnim na teritoriji Bosne i Hercegovine u 
okviru ove saradnje; 

imajuci u vidu potrebu za Jacanjem uzajamne sigurnosti i podrske 
medunarodnom miru, kao i potrebu za izgradnjom tjesnje suradnje, 
te 

ponovo potvrdujuci zajednicku odlucnost za jacanjem 
transatlantskih integracija i kolektivne sigurnosti, izmedu 
ostalog i putem NATO-a; 

sporazumjele su se kako slijedi: 



Clan I 

Pojasnjenja 

1. Pojam "osoblje Sjedinjenih Drzava" podrazumijeva 
pripadnike Oruzanih snaga Sjedinjenih Drzava i civilnog osoblja 
Ministarstva odbrane SAD koj i se privremeno nalaze u Bosni i 
Hercegovini u okviru aktivnosti vezanih za ovaj Sporazum. 

2. Pojam "ugovaraci Sjedinjenih Drzava" oznacava kompanije i 
firme koje nisu iz Bosne i Hercegovine, te njihove zaposlenike 
koji nisu drzavljani Bosne i Hercegovine, niti su u ovoj zemlji 
stalno nastanjeni, a privremeno se nalaze u Bosni i Hercegovini 
u okviru aktivnosti vezanih za ovaj Sporazum. 

3. Pojam "izvrsna tijela" za Sjedinjene Drzave podrazumijeva 
Ministarstvo odbrane Sjedinjenih Drzava, a za Bosnu i 
Hercegovinu Ministarstvo odbrane. 

4. Pojmovi "infrastruktura i podrucja" podrazumijevaju vojne 
objekte, podrucja, te druge objekte i podrucja u vlasnistvu 
vlade, prema medusobnom dogovoru. 

Clan II 

Ciljevi sporazuma 

Bosna i Hercegovina osigurace SAD mogucnost pristupa 
infrastrukturi i podrucjima i njihovo koristenje, ukljucujuci i 
infrastrukturu i podrucja za prevoz, skladistenje i obuku, ali 
ne ogranicavajuci se na njih, ukoliko je to potrebno za 
provodenje Programa medudrzavne saradnje i drugih aktivnosti o 
kojima se Strane mogu dogovoriti. Pristup infrastrukturi i 
podrucjima i njihovo koristenje bice osigurani bez nadoknade. 

Clan III 

Postivanje zakona 

Osoblje Sjedinjenih Drzava ima obavezu postovati zakone, pravila 
i obicaje Bosne i Hercegovine, a duznost ce mu biti i 
nemijesanje u unutrasnju politiku Bosne i Hercegovine. 
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Clan IV 

Ulazak, izlazak, kretanje, dozvole 

1. Osoblje Sjedinjenih Drzava moze putovati u Bosnu 
Hercegovinu i iz zemlje s dokumentom Sjedinjenih Drzava, te u 
okviru kolektivnog kretanja ili pojedinacnih putnih naloga. 

2. Osoblj e Sj edinj enih Drzava ce imati slobodu kretanja u 
Bosni i Hercegovini, kako bi se omogucilo provodenje ovog 
Sporazuma. 

3. Vlasti Bosne i Hercegovine prihvatice, bez vozackog ispita 
ili nadoknade, kao vazece vozacke dozvole koje su osoblju 
Sjedinjenih Drzava izdala nadlezna tijela Sjedinjenih Drzava za 
upravljanje vozilima. 

4. Vlasti Bosne. i Hercegovine prihvatice kao vazece strucne 
dozvole koje su izdala nadlezna tijela Sjedinjenih Drzava 
osoblju Sjedinjenih Drzava. 

Clan V 

Status osoblja Sjedinjenih Drzava 

1. Osoblju Sjedinjenih Drzava bice odobren status koji 
odgovara statusu administrativnog i tehnickog osoblja Ambasade 
Sjedinjenih Drzava prema Beckoj konvenciji o diplomatskim 
odnosima od 18.04.1961. godine, te se podrazumijeva da ce, 
izmedu ostalog, oni uzivati imunitet pred krivicnim sudovima 
Bosne i Hercegovine, te imunitet pred civilnim i upravnim 
sudovima Bosne i Hercegovine za djela koja su pocinili u toku 
obavaljanja svojih sluzbenih duznosti. Nadalje se podrazumijeva 
da osoblje Sjedinjenih Drzava nece uzivati imunitet pred 
civilnim i upravnim sudovima Bosne i Hercegovine za djela 
pocinjena izvan njihovih sluzbenih duznosti. 

2 . Bosna i Hercegovina ima u vidu posebnu vaznost 
disciplinske kontrole vojnih vlasti Sjedinjnih Drzava nad 
osobljem Sjedinjnih Drzava, te stoga Bosna i' Hercegovina daje 
Sjedinjenim Drzavama saglasnost za izvrsavanje krivicne pravde 
nad tim osobljem. 

3. Vojne vlasti Sjedinjenih Drzava i odgovarajuce vlasti 
Bosne i Hercegovine pomagace jedni drugima u izvrsavanju svih 
potrebnih istraga 0 navodnim prekrsajima ciji SU pocinitelji ili 
zrtve pripadnici osoblja Sjedinjnih Drzava, te u prikupljanju 
ili podnosenju dokaza, ukljucujuci i zapljenu i, ako slucaj to 
zahtijeva, predaju predmeta koji se ticu takvih navodnih 
prekrsaja. Predaja ovih predmeta moze, pak, biti predmet uslova 
o kojima su se sporazumjele nadlezne vlasti. 
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Clan VI 

Nosenje oruzja i uniforme 

Osoblje Sjedinjenih Drzava ovlasteno je za nosenje uniforme 
prilikom obavljanja sluzbenih duznosti u okviru aktivnosti 
vezanih za ovaj Sporazum, te za nosenje oruzja na duznosti, ako 
im je tako nalozeno. Strane ce saradivati u poduzimanju mjera 
potrebnih za postovanje imovine Bosne i Hercegovine koja im je 
na raspolaganju prema ovom Sporazumu. 

Clan VII 

Porezi, dazbine, naknade 

1. Oruzane snage Sjedinjenih Drzava i osoblje Sjedinjenih 
Drzava nece imati obavezu placanja poreza ili slicnih dazbina 
odredenih u Bosni i Hercegovini. Oruzane snage Sjedinjenih 
Drzava i osoblje Sjedinjenih Drzava mogu u Bosnu i Hercegovinu 
uvesti ili iz nje izvesti, odnosno na njenoj teritoriji 
koristiti licnu imovinu, opremu, zalihe, materijale, 
tehnologiju, obuku ili usluge za provodenje ovog Sporazuma. 
Takav uvoz, izvoz i koristenje bice izuzeti od pregledanja, 
dozvola, drugih ogranicenja, carina, poreza ili drugih dazbina 
odredenih u Bosni i Hercegovini. 

2. Ugovaraci Sjedinjenih Drzava nece imati obavezu placanja 
poreza ili slicnih dazbina odredenih u Bosni i Hercegovini, a 
mogu u Bosnu i Hercegovinu uvesti ili iz nje izvesti, odnosno na 
njenoj teritoriji koristiti licnu imovinu, opremu, zalihe, 
materijale, tehnologiju, obuku ili usluge vezane za izvrsenje 
ugovora sa Sjedinjenim Drzavama u provodenju ovog Sporazuma. 
Takav uvoz, izvoz i koristenje bice izuzeti od dozvola, drugih 
ogranicenja, carina, poreza ili drugih dazbina odredenih u Bosni 
i Hercegovini. 

3. Imovina koja se pominje u stavovima 1. i 2. ovog Clana i 
druga roba uvezena u Bosnu i Hercegovinu ili u njoj kupljena bez 
poreskih i carinskih dazbina, ne moze se u Bosni i Hercegovini 
prodati ili na drugi nacin ustupiti licima ili pojedincima koji 
nemaju pravo na osobadanje od poreza i carina prema ovom 
Sporazumu, osim ako se s ustupanjem slazu nadlezna tijela u 
Bosni i Hercegovini i primalac plati odgovarajuce poreze i 
carine. Ova odredba se ne odnosi na poklone u dobrotvorne svrhe. 
Osoblje Sjedinjenih Drzava i zaposlenici ugovornika Sjedinjenih 
Drzava mogu slobodno jedni drugima ustupati takvu imovinu, a 
takva ce ustupanja biti oslobodena poreskih i carinskih dazbina. 
Osoblje Sjedinjenih Drzava i ugovornici Sjedinjenih Drzava bice 
odgovorni za vodenje i cuvanje evidencije koju ce vlasi Bosne i 
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Hercegovine prihvacati kao dokaz o prenosenju vlasnistva nad 
imovinom oslobodenom od poreskih i carinskih dazbina. 

4. Vozila, brodovi i letjelice u vlasnistvu ili pod 
upravljanjem Oruzanih snaga Sjedinjenih Drzava, ili iskljucivo u 
njihovoj upotrebi, nece biti predmet plaeanja dazbina za 
slijetanje ili pristajanje, te dazbina za upravljanje letjelicom 
ili brodom, dazbina za nadlijetanje ili parkiranje, za upotrebu 
tegljaca, putarina za koristenje kopnenih puteva, luckih dazbina 
i drugih slicnih dazbina za vrijeme boravka u Bosni i 
Hercegovini. Ipak, Oruzane snage Sjedinjenih Drzava ce placati 
prihvatljive naknade za usluge koje ce zatraziti i koje ce im 
biti pruzene pod uslovima ne manje povoljnim nego sto ih placaju 
Oruzane snage Bosne i Hercegovine. Letjelice i brodovi 
Sjedinjenih Drzava bit ce oslobodene kontrole. 

Clan VIII 

Ugovori 

1. Oruzane snage Sj edinj enih Drzava mogu sklopi ti ugovore za 
gradu, nabavke, opremu ili usluge (ukljucujuci i gradevinske) 
koj e ce biti nabavlj ene ili poduzete u Bosni i Hercegovini u 
provodenje ovog Sporazuma, bez ogranicenja na izbor ugovornika, 
dobavljaca ili osobe koja ce pribaviti robu ili usluge. Poslovi 
po ugovoru bice nudeni, dodjeljivani i njima ce se upravljati u 
skladu sa zakonima i propisima Sjedinjenih Drzava. Pribavljanje 
predmeta i usluga u Bosni i Hercegovini za i u ime Sjedinjenih 
Drzava u provodenju ovog Sporazuma nece biti predmet placanja 
poreza, carina i drugih slicnih dazbina u Bosni i Hercegovini. 
Ugovaraci Sjedinjenih Drzava bice tretirani na isti nacin kao i 
osoblje Sjedinjenih Drzava u vezi sa dozvolama iz Clana IV ovog 
Sporazuma. 

Clan IX 

Potrazivanja 

1. s izuzetkom ugovornih potrazivanja, Strane ce se odreci 
svakog pojedinacnog i svih potrazivanja za ostecenje, gubitak 
ili unistenje imovine druge strane, te povrede ili smrti osoblja 
bilo koje od Strana koje nastanu radi ili prilikom vrsenja 
sluzbenih duznosti po ovom Sporazumu. 

2. Potrazivanja trecih osoba za stetu ili gubitak koje je 
prouzrokovalo osoblje Sjedinjenih Drzava rJesavace Sjedinjene 
Drzave u skladu sa zakonima i propisima Sjedinjenih Drzava. 

3. Ukoliko ne budu rijeseni prema ovom Clanu, sva druga 
potrazivanja gradana, osim ugovornih zahtjeva, ukljucujuci i one 
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koji nastaju iz prekrsaja, mogu biti predmet procesa pred 
gradanskim sudovima Bosne i Hercegovine uz primjenu zakona Bosne 
i Hercegovine. 

Clan X 

Javne i komunikacijske usluge 

1. Oruzane snage Sjedinjenih Drzava, osoblje Sjedinjenih Drzava 
i ugovornici Sjedinjenih Drzava mogu koristiti vodu, elektricnu 
energiju i druge javne usluge pod uslovima ne manje povoljnim, 
ukljucujuci i cijene i naknade, od onih kakvi su na raspolaganju 
Oruzanim snagama Bosne i Hercegovine u slicnim okolnostima, osim 
ako je drugacije dogovoreno. Troskovi Oruzanih snaga Sjedinjenih 
Drzava bice jednaki njihovom srazmjernom udjelu u utrosku 
pomenutih usluga. 

2. Bosna i Hercegovina uzima u obzir da za oruzane snage 
Sjedinjenih Drzava moze biti potrebno koristenje radio
frekvencijskog spektra. Oruzane snage Sjedinjenih Drzava imaju 
dozvolu za koristenje vlastitih telekomunikacijskih sistema (po 
definiciji telekomunikacije u Statutu Medunarodnog udruzenja za 
telekomunikacije iz 1992. godine). To ukljucuje i pravo na 
koristenje oni.h telekomunikacijskih sredstava i usluga koje su 
potrebne da bi se u cjelosti osigurala mogucnost rukovodenja 
telekomunikacijskim sistemima, te pravo na koristenje potrebnog 
radio-frekvencij skog spektra u te svrhe. Oruzane snage 
Sjedinjenih Drzava bice oslobodene placanja za upotrebu radio
frekvencijskog spektra. Oruzane snage Sjedinjenih Drzava 
nastojace da se u razumnoj mjeri prilagode potrebama i 
zahtjevima nadleznih vlasti Bosne i Hercegovine i uzece ih u 
obzir u rukovodenju telekomunikacijskim sistemima Oruzanih snaga 
Sjedinjenih Drzava. 

Clan XI 

Provodenje dogovora 

Strane ili njihova izvrsna tijela mogu stupiti u detaljnije 
dogovore o provodenju radi primjene odredbi ovog Sporazuma. 

Clan XII 

Izmjene 

Sporazum se moze mijenjati uzajamnim dogovorom Strana u pisanom 
obliku, a izmjena ce stupiti na snagu onog dana kada Bosna i 
Hercegovina diplomat skim putem obavij esti Sj edinj ene Drzave da 
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su provedene sve unutrasnje procedure neophodne za njeno 
stupanje na snagu. 

Clan XIII 

Tumacenje 

1. Sve nesuglasice koje mogu proisteci iz primjene ili 
provodenja ovog Sporazuma bice usaglaseni u dogovorima Strana, 
kao i, ukoliko je to potrebno, diplomatskim putem. 

2. U slucaju da obje Strane u buducnosti postanu strane u 
slicnim sporazumima koji sadrze uredbe koje su u sukobu s 
odredbama ovog Sporazuma, prevladace odredbe ovog Sporazuma. 

Clan XIV 

Trajanje i raskid 

Ovaj Sporazum stupa na snagu na dan kada Bosna i Hercegovina 
diplomatskim putem obavijesti Sjedinjene Drzave da su provedene 
sve unutrasnje procedure neophodne za njegovo stupanje na snagu. 
Ovaj Sporazum ce imati pocetni rok od godinu dana. Nakon toga ce 
nastaviti da vazi, osim ako ga jedna od Strana raskine, i to 180 
dana nakon slanja pismenog obavjestenja drugoj Strani 
diplomatskim putem. 

POTVRBUJUCI OVO, dolje potpisani koje su ovlastile njihove 
vlade, potpisuju ovaj Sporazum. 

Sastavljeno u 1.Ji;;t,,,~~ dana 1.2.. ~2005. godine u po 
dva primjerka nagleskom, bosanskom, hrvatskom i srpskom 
jeziku. u slucaju odstupanja u cetiri. teksta, mjerodavan je 
tekst na engleskom jeziku. 

ZA SJEDINJENE AMERICKE DRZAVE ZA BOSNU I HERCEGOVINU 

nic 
Ministar Vajnskih Poslova 
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Sporazum Sjedinjenih Americkih Driava i Bosne i Hercegovine o zastiti statusa i pristupu 
infrastrukturi i podrucjima u Bosni i Hercegovini i njihovom koristenju 

Sjedinjene Americke Drzave (u daljem tekstu "Sjedinjene Drzave") 
i Bosna i Hercegovina (u daljem tekstu zajedno "Stranke" ili 
pojedinacno "Stranka"): 

U zelji da zakljuce sporazum o pojacanoj suradnji u sferi obrane 
izmedu Sjedinjenih Drzava i Bosne i Hercegovine; 

potvrdujuci kako se takva suradnja temelji na punom postivanju 
suvereniteta svake od Stranaka i ciljeva Povelje Ujedinjenih 
naroda; 

prepoznajuci zelju Stranaka da podijele teret potpore snagama 
Sjedinjenih Drzava prisutnim na teritoriju Bosne i Hercegovine u 
okviru ove suradnje; 

prepoznajuci potrebu za jacanjem uzajamne sigurnosti i potpore 
medunarodnom miru, kao i potrebu za izgradnjom tjesnje suradnje, 
te 

ponovno potvrdujuci zajednicku odlucnost za jacanjem 
transatlantskih integracija i kolektivne sigurnosti, medu 
ostalim i putem NATO-a; 

sporazumjele su se kako slijedi: 



Clanak I 

Pojasnjenja 

1. Pojam "osoblje Sjedinjenih Drzava" podrazumijeva 
pripadnike Oruzanih snaga Sjedinjenih Drzava i civilnog osoblja 
Ministarstva obrane SAD koj i se privremeno nalaze u Bosni i 
Hercegovini u okviru aktivnosti vezanih za ovaj Sporazum. 

2. Pojam "ugovornici Sjedinjenih Drzava" oznacava kompanije i 
tvrtke koje nisu iz Bosne i Hercegovine, te njihove zaposlenike 
koji nisu drzavljani Bosne i Hercegovine, niti su u ovoj zemlji 
stalno nastanjeni, a privremeno se nalaze u Bosni i Hercegovini 
u okviru aktivnosti vezanih za ovaj Sporazum. 

3. Pojam "izvrsna tijela" za Sjedinjene Drzave podrazumijeva 
Ministarstvo obrane Sjedinjenih Drzava, a za Bosnu i Hercegovinu 
Ministarstvo obrane. 

4. Pojmovi "infrastruktura i podrucja" podrazumijevaju vojne 
objekte, podrucja, te druge objekte i podrucja u posjedu vlade, 
sukladno uzajamnom dogovoru. 

Clanak II 

Ciljevi sporazuma 

Bosna i Hercegovina osigurat ce SAD mogucnost pristupa 
infrastrukturi i podrucjima i njihovo koristenje, ukljucujuci i 
infrastrukturu i podrucja za prijevoz, skladistenje i obuku, ali 
ne ogranicavajuci se na njih, ukoliko je to potrebno za provedbu 
Programa medudrzavne suradnje i drugih aktivnosti o kojima se 
Stranke mogu dogovoritu. Pristup infrastrukturi i podrucjima i 
njihovo koristenje bit ce osigurani bez naknade. 

Clanak III 

Postivanje zakona 

Osoblje Sjedinjenih Drzava ima obavezu postivati zakone, pravila 
i obicaje Bosne i Hercegovine, a duznost ce mu biti i 
nemijesanje u unutarnju politiku Bosne i Hercegovine. 
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Clanak IV 

Ulazak, izlazak, kretanje, dozvole 

1. Osoblje Sjedinjenih Drzava moze putovati u Bosnu i 
Hercegovinu i iz zemlje s dokumentom Sjedinjenih Drzava, te u 
okviru kolektivnog kretanja ili pojedinacnih putnih naloga. 

2. Osoblje Sjedinjenih Drfava imat ce slobodu kretanja u 
Bosni i Hercegovini, kako bi se omogucila provedba ovog 
sporazuma. 

3. Vlasti Bosne i Hercegovine prihvatit ce, bez vozackog 
ispita ili naknade, kao vazece vozacke dozvole koje SU OSOblju 
Sjedinjenih Drzava izdala nadlezna tijela Sjedinjenih Drzava za 
upravljanje vozilima. 

4. Vlasti Bosne i Hercegovine prihvatit ce kao vazece strucne 
dozvole koje su izdala nadlezna tijela Sjedinjenih Drzava 
osoblju Sjedinjenih Drzava. 

Clanak V 

Status osoblja Sjedinjenih Drzava 

1. Osoblju Sjedinjenih Drzava bit ce odobren status koji 
odgovara statusu administrativnog i tehnickog osoblja 
Veleposlanstva Sjedinjenih Drzava prema Beckoj konvenciji o 
diplomatskim odnosima od 18.04.1961. godine, te se podrazumijeva 
da ce, medu ostalim, oni uzivati imunitet pred kaznenim sudovima 
Bosne i Hercegovine, te imunitet pred gradanskim i upravnim 
sudovima Bosne i Hercegovine za djela koja su pocinili tijekom 
obavaljanja svojih sluzbenih zadaca. Nadalje se podrazumijeva da 
osoblje Sjedinjenih Drzava nece uzivati imunitet pred gradanskim 
i upravnim sudovima Bosne i Hercegovine za djela pocinjena izvan 
njihovih sluzbenih zadaca. 

2. Bosna i Hercegovina uvida osobitu vaznost disciplinske 
kontrole kakvu imaju vojne vlasti Sjedinjnih Drzava nad osobljem 
Sjedinjnih Drzava, te stoga Bosna i Hercegovina daje Sjedinjenim 
Drzavama suglasnost za izvrsavanje kaznene pravde nad tim 
osobljem. 

3. Vojne vlasti Sjedinjenih Drzava i odgovarajuce vlasti 
Bosne i Hercegovine pomagat ce jedni drugima u izvrsavanju svih 
potrebnih istraga 0 navodnim prekrsajima ciji SU pocinitelji ili 
zrtve pripadnici osoblja Sjedinjnih Drzava, te u prikupljanju 
ili podnosenju dokaza, ukljucujuci i zapljenu i, ako slucaj to 
zahtijeva, predaju predmeta koji se ticu takvih navodnih 
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prekrsaja. Predaja ovih predmeta moze, pak, biti predmetom 
uvjeta o kojima su se sporazumjele nadlezne vlasti. 

Clanak VI 

Nosenje oruzja i uniforme 

Osoblje Sjedinjenih Drzava ovlasteno je za nosenje uniforme 
prilikom obavljanja sluzbenih duznosti u okviru aktivnosti 
vezanih za ovaj Sporazum, te za nosenje oruzja na duznosti, ako 
im je tako nalozeno. Stranke ce suradivati u poduzimanju mjera 
potrebnih za postivanje posjeda Bosne i Hercegovine koji im je 
na raspolaganju prema ovom Sporazumu. 

Clanak VII 

Porezi, pristojbe, naknade 

1. Oruzane snage Sjedinjenih Drzava i osoblje Sjedinjenih 
Drzava nece imati obavezu placanja poreza ili slicnih pristojbi 
odredenih u Bosni i Hercegovini. Oruzane snage Sjedinjenih 
Drzava i osoblje Sjedinjenih Drzava mogu u Bosnu i Hercegovinu 
uvesti ili iz nje izvesti, odnosno na njenom teritoriju 
koristiti osobnu imovinu, opremu, zalihe, materijale, 
tehnologiju, obuku ili usluge za provedbu ovog Sporazuma. Takav 
uvoz, izvoz i koristenje bit ce izuzeti od pregledanja, dozvola, 
drugih ogram.cenja, carina, poreza ili drugih pristojbi 
odredenih u Bosni i Hercegovini. 

2. Ugovornici Sjedninjenih Drzava nece imati obavezu placanja 
poreza ili slicnih pristojbi odredenih u Bosni i Hercegovini, a 
mogu u Bosnu i Hercegovinu uvesti ili iz nje izvesti, odnosno na 
njenom teritoriju koristiti osobnu imovinu, opremu, zalihe, 
materijale, tehnologiju, obuku ili usluge ve.zane za izvrsenje 
ugovora sa Sjedinjenim Drzavama u provedbi ovog Sporazuma. Takav 
uvoz, izvoz i koristenje bit ce izuzeti od dozvola, drugih 
ogranicenja, carina, poreza ili drugih pristojbi odredenih u 
Bosni i Hercegovini. 

3. Imovina koja se pominje u odjeljcima 1 i 2 ovog Clanka i 
druga roba uvezena u Bosnu i Hercegovinu ili u njoj kupljena bez 
poreskih i carinskih pristojbi, ne mogu se u Bosni i Hercegovini 
prodati ili na drugi nacin ustupiti osobama ili jedinkama koje 
nemaju pravo na osobadanje od poreza i carina prema ovom 
Sporazumu, osim ako se s ustupanj em slazu nadlezna tij ela u 
Bosni i Hercegovini i primatelj plati odgovarajuce poreze i 
carine. Ova se odredba ne odnosi na poklone u dobrotvorne svrhe. 
Osoblje Sjedinjenih Drzava i zaposlenici ugovornika Sjedinjenih 
drzava mogu slobodno jedni drugima ustupati takvu imovinu, a 
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takva ee ustupanja biti oslobodena poreskih i carinskih 
pristojbi. Osoblje Sjedinjenih Drzava i ugovornici Sjedinjenih 
Drzava bit ee odgovorni za vodenj e i cuvanj e zapi sa koj e ee 
vlasti Bosne i Hercegovine prihvaeati kao dokaz o prenosenju 
vlasnistva nad imovinom oslobodenom od poreskih i carinskih 
pristojbi. 

4. Vozila, lade i letjelice u posjedu ili pod upravljanjem 
Oruzanih snaga Sj edinj enih Drzava, ili iskljucivo u nj ihovoj 
upotrebi, neee biti predmetom plaeanja pristojbi za slijetanje 
ili pristajanje, te pristojbi za upravljanje letjelicom ili 
ladom, pristojbi za nadlijetanje ili parkiranje, za upotrebu 
teglenica, putarina za koristenje kopnenih cesta, luckih 
pristojbi i drugih slicnih pristojbi za vrijeme boravka u Bosni 
i Hercegovini. Ipak, Oruzane ee snage Sjedinjenih Drzava plaeati 
prihvatljive naknade za usluge koje ee zatraziti i koje ee im 
biti pruzene pod uvjetima ne manje povoljim nego sto ih plaeaju 
Oruzane snage Bosne i Hercegovine. Letjelice i lade Sjedinjenih 
Drzava bit ee oslobodene kontrole. 

Clanak VIII 

Ugovori 

1. Oruzane snage Sj edinj enih Drzava mogu sklopi ti ugovore za 
gradu, nabavke, opremu ili usluge (ukljucujuei i gradevinske) 
koje ee biti nabavljene ili poduzete u Bosni i Hercegovini u 
provedbi ovog Sporazuma, bez ogranicenja na izbor ugovornika, 
dobavljaca ili osobe koja ee pribaviti robu ili usluge. Poslovi 
po ugovoru bit ee nudeni, dodjeljivani i njima ee se upravljati 
sukladno zakonima i uredbama Sjedinjenih Drfava. Pribavljanje 
predmeta i usluga u Bosni i Hercegovini za i u ime Sjedinjenih 
Drzava u provedbi ovog Sporazuma neee bi ti predmetom plaeanj a 
poreza, carina i drugih slicnih pristojbi u Bosni i Hercegovini. 
Ugovornici Sjedinjenih Drzava bit ee tretirani na isti nacin kao 
i osoblje Sjedinjenih Drzava u f?Vezi s dozvolama iz Clanka IV 
ovog Sporazuma. 

Clanak IX 

Potrazivanja 

1. s izuzetkom ugovornih potrazivanja, Stranke ee se odreei 
svakog poj edinacnog i svih potrazivanj a za osteeenj e, gubi tak 
ili unistenje imovine druge strane, te povrede ili smrti osoblja 
bilo koje od Stranaka koje nastanu radi ili prilikom vrsenja 
sluzbenih duznosti po ovom Sporazumu. 
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2. PotraZivanj a trecih osoba za stetu ili gubi tak koj e j e 
prouzrocilo osoblje Sjedinjenih Drzava rjesavat ce Sjedinjene 
Drzave sukladno zakonima i propisima Sjedinjenih Drzava. 

3. Ukoliko ne budu rJeseni prema ovom Clanku, sva druga 
potrazivanja gradana, osim ugovornih zahtjeva, ukljucujuci i one 
koj i nastaju iz prekrsaja, mogu biti predmetom procesa pred 
gradanskim sudovima Bosne i Hercegovine uz primjenu zakona Bosne 
i Hercegovine. 

Clanak X 

Javne i komunikacijske usluge 

1. Oruzane snage Sjedinjenih Drzava, osoblje Sjedinjenih Drzava 
i ugovornici Sjedinjenih Drzava mogu koristiti vodu, elektricnu 
energiju i druge javne usluge pod uvjetima ne manje povoljnim, 
ukljucujuci i cijene i naknade, od onih kakvi su na raspolaganju 
Oruzanim snagama Bosne i Hercegovine u slicnim okolnostima, osim 
ako je drukcije dogovoreno. Troskovi Oruzanih snaga Sjedinjenih 
Drzava bit ce jednaki njihovom srazmjernom udjelu u utrosku 
pomenutih usluga. 

2 . Bosna i Hercegovina uvida kako za oruzane snage 
Sjedinjenih Drzava moze biti potrebno koristenje radijskog 
spektra. Oruzane snage Sjedinjenih Drzava imaju dozvolu za 
koristenje vlastitih telekomunikacijskih sustava (po definiciji 
telekomunikacije u Statutu Medunarodnog udruzenja za 
telekomunikacije iz 1992. godine). To ukljucuje i pravo na 
koristenje onih telekomunikacijskih sredstava i usluga koje su 
potrebne kako bi se u cijelosti osigurala mogucnost rukovodenja 
telekomunikacijskim sustavima, te pravo na koristenje potrebnog 
radijskog spektra u te svrhe. Oruzane snage Sjedinjenih Drzava 
bit ce oslobodene placanja za upotrebu radijskog spektra. 
Oruzane snage Sjedinjenih Drzava nastojat ce se u razumnoj mjeri 
prilagoditi potrebama i zahtjevima nadleznih vlasti Bosne i 
Hercegovine i uzeti ih u obzir u rukovodenju telekomunikacijskim 
sustavima Oruzanih snaga Sjedinjenih Drzava. 

Clanak XI 

Provedba dogovora 

Stranke ili njihova izvrsna tijela mogu stupiti u detaljnije 
dogovore o provedbi kako bi primijenili odredbe ovog Sporazuma. 
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Clanak XII 

Izmjene 

Sporazum se moze mijenjati uzajamnim dogovorom Stranaka u 
pisanom obliku, a izmjena ce stupiti na snagu onoga dana kada 
Bosna i Hercegovina diplomatskim putem obavijesti Sjedinjene 
Drzave kako su provedene sve untarnj e procedure neophodne za 
njeno stupanje na snagu. 

Clanak XIII 


Interpretacija 


1. Sve nesuglasice koj e mogu nastati iz primj ene ili provedbe 
ovog Sporazuma bit ce usuglaseni u dogovorima Stranaka, kao i, 
ukoliko je to potrebno, diplomatskim putem. 

2. U slucaju da obje Stranke u buducnosti postanu stranke u 
slicnim sporazumima koji sadrze uredbe koje su u sukobu s 
odredbama ovog Sporazuma, prevladat ce odredbe ovog Sporazuma. 

Clanak XIV 

Trajanje i raskid 

Ovaj Sporazum stupa na snagu na dan kada Bosna i Hercegovina 
diplomatskim putem obavijesti Sjedinjene Drzave kako su 
provedene sve untarnj e procedure neophodne za nj egovo stupanj e 
na snagu. Ovaj ce Sporazum imati pocetni rok od godinu dana. 
Nakon toga ce nastaviti vrijediti, osim ako ga jedna od Stranaka 
raskine, i to 180 dana po slanju pismene obavijesti drugoj 
Stranci diplomatskim putem. 
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SVJEDOCECI O OVOME, dolje potpisani koje su duzno ovlastile 
njihove vlade, potpisuju ovaj Sporazurn. 

Zgotovljeno ul/~imu.,dana~·ff.2oos. godine u po dva prirnjerka 
na engleskorn, bos~skorn, hrvatskorn i srpskorn jeziku. U slucaju 
odstupanj a u cetiri teksta, rnj erodavan j e tekst na engleskorn 
jeziku. 

ZA SJEDINJENE AMERICKE DRZAVE ZA BOSNU I HERCEGOVINU 

8 



Cnopa3yM Cje.11:uu.euux AMepuqKHX .IJ:p:iKaBa H liocue H Xepu.erosuue o 3aWTHTH 

CTaryca H npucryny uml>pacTpyKrypu H no.11:pyqjuMa y liocuu H Xepo.eroBHHH H 


ILHXOBOM KOpHWTen.y 


Cje,nHH>eHe AMepHlfKe .[(p)KaBe (y ,naJheM TeKcTy "Cje,nHIDeHe .[(p)KaBe") H EoCHa H 
XepueroBHHa (y .D:aJheM TeKczy 3aje,nHo "CTPaHe" mrn rroje,nHHa'IHO "CTPaHa"): 

Y )KeJbH .na 3aKibY'J:e cnopa3YM ca JJ;HJbeM YHaIIpeljeH>a capa.n;H>e y cqiepH o.n6paHe 
H3Meljy Cje,nHH>eHHX .[(p)KaBa H EoCHe H Xepu;eroBHHe; 

IIOTBpljyjyliH .na ce TaKBa capa.nH>a TeMeJbH Ha rryHoM DOIUTOBaH>y cyBepeHHTeTa CBaKe 
o.n C'TpaHa H UHJbeBa IlOBeJbe Yje.n;HH>eHHX HauHja; 

HMajyhH y BH.L\Y )KeJby CT}JaHa .na rro,D;HjeJie TepeT rro,npIUKe cHaraMa Cje,nHH>eHHX 
.[(p)KaBa rrpHCyrHHM Ha TepHTOpHjH EoCHe H Xepu;eroBHHe y OKBHpy oBe capa.n;H>e; 

HMajyhH y BH.ny IIO'Tpe6y 3aja'laH>eM y3ajaMHe CHrypHOCTH H rro,npIUKe MeljYHapo,nHOM 
MHpy, Kao H rroT}Je6y 3a mrpa,nH>oM TjeIUH>e capa.n;H>e, Te 

IIOHOBHO IIOTBpljyjyliH 3aje,D;HHqKy O,[(JIY'IHOCT 3a ja'laH>eM 'fPaHCaTJiaHTCKHX 
HHTerpaunja H KOJieKTHBHe cHrypHocTH, H3Meljy OCTaJior H rryreM HATO-a; 

crropa3JMjeJie cy ce KaKO CJIHje.nn: 

http:CJIHje.nn


IIojaIIIFbeina 

I. IIojaM "oco6n,e Cje)J,HFhemrx ,[(p)Kasa" rro)J,pa3yMHjesa rrpHIIa,L\HHKe Opy)KaHHX 
CHara Cje)J,HFbeHHX ,[(p)Kasa H I:(HBHJIHor oco6n,a MHHHCTapcrna o)J,6paHe CA,[( KOjH ce 
rrp_HBpeMeHo Harra3e y EocHH H Xep[(eroBHHH y OKBHPY aKTHBHOCTH Be3aHHx 3a osaj 
Crropa3yM. 

2. IIojaM "yrosapa'll Cje)J,HFbeHHX ,[(p)Kasa" 03Ha'IaBa KOMIIaHHje H qmpMe Koje HHCY 
m EocHe H Xep[(eroBHHe, Te FbHXOBe 3arrocrreHHKe KOjH HHcy )J,p)KaBJbaHH EocHe H 
Xep[(eroBHHe, HHTH cy y OBOj 3eMJbH 'CTa.JIHO HaCTafbeHH, a IIpHBpeMeHO ce Harra3e y 
EocHH H Xep[(erosHHH y OKBHpy aKTHBHOCTH Be3aHHX 3a osaj Crropa3JM. 

3. IIojaM "mBpIIIHa rnjerra" 3a Cje)J,HFbeHe ,[(p)KaBe rro)J,pa3yMHjesa MHHHCTapcrno 
o)J,6paHe Cje)J,HFbeHHX ,[(p)Kasa, a 3a EoCHy H Xep[(eroBHHy MliHHCTapcrno o)J,6paHe. 

4. IIojMOBH "HmppaCTPYKTypa H IIO.L\PYlJja" IIO)J,pa3JMHjesajy BOjHe o6jeKTe, IlO.L\PYlJja, 
Te .L\pyre o6jeKTe H IIO)J,pYlJja y BJiaCHHIIITBY BJia,[\e, rrpeMa Meljyco6HOM )J,OroBopy. 

llHJbeBH crropa3yMa 

EocHa H Xep[(eroBHHa ocmypalie CA,[( MoryhHocT rrpHCTyrra HH<i>pacTPYKTYPH H 
IIO)J,py'ljHMa H FbHXOBO KOpHIIITeFbe, YKJbYlJyjyl'iH H HH<i>paCTPYKTYPY H IIO.L\PYlJja 3a 
rrpeB03, CKJia,[\HilITeFbe H o6yKy, arrH He orpaHH'IaBajyl'iH ce Ha FbHX, YKOJIHKO je TO 
rroTPe6Ho 3a crrpoBoljeFhe IIporpaMa Meljy)J,p)KaBHe capa)J,Fbe H ,Llpyrnx aKTHBHOCTH o 
KOjHMa ce CTPaHe Mory )J,orosopHTH. IIpHcryrr HH<l>pacTPYKTypH H rro)J,pYlJjHMa H 
FbHXOBO KOpHIIITeFbe 6Hl'ie OCHrypaHH 6e3 Ha,[\OKHa,Lle. 

1IrraH III 

ITOIIITOBafbe 3aKOHa 

Oco6n,e Cje)J,HFbeHHX ,[(p)Kasa HMa 06ase3y )J,a rrourryje 3aKOHe, rrporrHce H o6H'Iaje 
EocHe H Xep[(eroBHHe, a )J,y)KHOCT tie MY 6HTH H HeMHjeIIIafbe y YHYTPamFby rrorrHTHKY 
EoCHe H Xep[(eroBHHe. 
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Yrra:mK, H3Jia.3a.K, KpeTafbe, .U03Borre 

1. Oco6Jbe Cje.n;u:fheHu:x }:(p)l(a.Ba MO)l(e ,n;a rryryje y EocHy u: Xepu:eroBHHY u: H3 
3eMJbe c ,l(OKyMeHTOM Cje,n;u:fhemrx ,ll;p)l(a.Ba, Te y OKBHpy KOJieKTHBHOr KpeTa.fba HJIH 
rroje,n;u:Ha'IHHX rryrHHX HaJIOra. 

2. Oco6Jbe Cje):(HfbeHHX ):(p)l(aBa he HMaTH crro6o.n;y Kpernfha y EocHH H 
Xepu:eroBHHH, Ka.Ko 6H ce oMoryhHrro crrpoBoljefhe oBor Crropa.3yMa. 

3. BrracTH EocHe H Xepu:eroBHHe rrpHXBaTHne, 6e3 B03a'!Kor HCIIHTa. HJIH 
Ha,l(OKHa.n;e, Kao B8.)!(ene B03aqKe .n;o3Borre Koje cy oco6Jby Cje.n;HfheHHX ):(p)l(aBa m.n;arra 
Ha,n;rre:ama mjerra Cje,n;HfheHHX ,[(p)l(a.Ba 3a yrrpa.B.lba.fbe B03HJIHMa. 

4. Brracm EocHe H Xepu:eroBHHe rrpHxBaTHne Kao BIDKene cTPy'IHe ,n;o3Borre Koje 
cy H3,n;arra Ha.n;Jie)l(Ha mjerra Cje,n;HfheHHX ):(p)l(aBa oco6Jby Cje,n;HfheHHX ):(p)l(a.Ba. 

Crnwc oco6Jba CiermfheHHX Ilp)l(a.Ba 

1. Oco6Jby Cje):(HfheHHX ,[(p)l(a.Ba 6Hne o,n;o6peH cTaryc KojH o.n;roBapa crnTycy 
8..llMHHHCTPaTHBHor H TeXHHqKor oco6Jba AM6aca.n;e Cje.n;HfheHHX ):(p)l(a.Ba rrpeMa 
EeqKoj KOHBeHnHjH 0 .llHIIJIOMaTCKHM O.ll;HOCHMa 0,l( 18.04.1961. fO.ll;HHe, Te ce 
IIO,ll;pa.3yMHjeBa .n;a he, H3Meljy OCTaJIOr, OHH y)l(HBaTH HMyttHTeT rrpe.n; KpHBH'IHHM 
cy.n;oBHMa EocHe H Xepu:eroBHHe, Te HMYHHTeT rrpe.n: U:HBHJIHHM H yrrpa.BHHM cy,n;oBHMa 
EoCHe H Xepu:eroBHHe 3a .ajerra KOja cy IIO'IHHHJIH TOKOM o6a.B.lba.fba CBOjHX crry)l(6eHHX 
,n;y)l(HOCTH. Ha,n;a.lbe ce rro,n;pa.3yMHjeBa ,n;a oco6Jbe Cje.n;HfheHHX ):(p)l(a.Ba Rene y)l(HBaTH 
HMYHHTeT rrpe.n; U:HBHJIHHM H yrrpa.BHHM cy,n;oBHMa EoCHe H Xepu:eroBHHe 3a .ajerra 
rroqHH>eHa H3BaH lbHXOBHX crry)l(6eHHX .ll;y)l(HOCTH. 

2. EocHa H XepneroBHHa HMa y BH,n;y rroce6Hy B8.)!(HOCT .llHCU:HIIJIHHCKe KOHTPOJie 
BOjHHX BJiacTH Cje,n;HfbeHHX ):(p)l(aBa Ha,l( oco6JbeM Cje,n;HIDHHX ):(p)l(a.Ba, Te CTOra 
EocHa H Xepu:eroBHHa ,n;aje Cje,n;HfheHHM ):(p)l(a.BaMa carrracHocT 3a H3Bpma.Bafbe 
KpHBH'!He rrpa.B.n;e Ha,l( THM OC06JbeM. 

3. BojHe BrracTH Cje,n;HfheHHX }:(p)l(a.Ba H o.n;roBapajyne BrracTH EoCHe H 
Xepu:eroBHHe rroMarahe je.n;HH .n;pyrnMa y H3Bpma.Ba.H>y cBHX rroTPe6HHX HCTPara o 
Ha.BO)J;HHM rrpeKpmajHMa, qHjH cy IIO'IHHHOU:H HJIH )l(pTBe rrpHIIa,l(HHU:H oco6Jba 
Cje.n;HlbHHX ,ll;p)l(a.Ba, Te y rrpHKYIT.lba.fbY HJIH IIO.ll;HOIIlefhy .ll0Ka.3a, yK.lbyqyjyhH H 
3aIIJbeHy H, a.KO crryqaj TO 3axTHjeBa, rrpe.n;ajy rrpe.n;MeTa. KOjH ce THqy TaKBHX Ha.BO,l(HHX 
rrpeKpmaja. Ilpe,n;aja OBHX rrpe,n;Mern MO)l(e, rra.K, 6HTH rrpe,n;MeT ycrroBa o KOjHMa cy ce 
crropa.3yMjerre Ha.n;rre:>KHe BrracTH. 
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llnm VI 

Horne:a,e opy)J{ja H wmbopMe 

Oco6Jbe Cje.a;HiheHHX .I(p)J{asa OBJiauneHo je 3a Horne:a,e yirnqJOpMe rrpHJIHKOM 

o6asJba:a,a cJiy)J{6eHHX JJ:Y)KHOCTH y OKBHPY aKTIIBHOCTH Be3aHHX 3a OBaj Crropa3yM, Te 

3a Horne:a,e opy)Kja Ha JJ:Y)KHOCTH, aKO HM je TaKO HaJIO)KeHO. CTpaIIe he capaljHBaTH y 

rrpe.a;y3HMa:a,y Mjepa IIOTpe6HHX 3a IIOIIlTOBaihe HMOBHHe EocHe H Xepn:erOBHHe Koja. 
HM j e Ha pacrronara:a, y rrpeMa OBOM Crropa3)'MY. 

1InaH VII 

ITope3H, lla)l(6HHe, HaKHMe 

1. Opy)J{aJie cHare Cje.a;HiheHHX .I(p)Kasa H oco6Jbe Cje)J;HiheHHX .I(p)Kasa Helie 

HMaTH 06ase3y rrnalia:a,a rrope3a HJIH CJIH'IHHX JJ:a)l(6HHa o.a;peljeHHX y EocHH H 

Xepn;eroBHHH. Opy)Katte cHare Cje.a;HiheHHX .[(p)J{asa H oco6Jbe Cje.a;HiheHHX .I(p)J{asa 

Mory y EoCHy H Xepn:eroBHHY yBeCTH HJIH m :a,e H3BeCTH, OJJ:HOCHO Ha :a,eHoj 
TepHTOpHjH KOpHCTHTH JIH'IHY HMOBHH)', orrpeMy, 3aJIHXe, MaTepHjaJie, TeXHOJiornjy, 

o6yKy HJIH ycnyre 3a crrpoBolje:a,e oBor CrropaJyMa. TaKaB yBo3; H3B03 H KOpHlliTe:a,e 
6Hlie H3y3eTH o.a; .a;o3BOJia, .a;pyrnx orpattH'Ieiha, n:apHHa, rrope3a HJIH .a;pyrHx JJ:a)l(6HHa 
o.a;peljeHHX y EocHH H Xepn;erOBHHH. 

2. YroBapa'IH Cje.a;HHiheHHX .I(p)Kasa Hehe HMaTH 06ase3y 1malia:a,a rrope3a HJIH 
CJIH'IHHX JJ:a)l(6HHa o.a;peljeHHX y EocHH H Xepn:eroBHHH, a Mory y EocHy H 
Xepn;eroBHHY yBecTH HJIH m :a,e H3BeCTH, o)J.HOCHO Ha :a,eHoj TepHTOpHjH KOpHCTHTH 

JIH'IHY HMOBHHy, orrpeMy, 3aJIHXe, MaTepHjane, TeXHOJIOmjy, 06)'Ky HJIH ycnyre Be3aHe 
3a H3Bprne:a,e yroBopa ca CjellHiheHHM .I(p)KaBaMa y crrpoBolje:a,y oBor Crropa3)'Ma. 

TaKaB yBo3, H3B03 H Kopm1ne:a,e 6Hhe H3)'3eTH o.a; rrperne.a;a:a,a, .D:03BoJia, .a;pymx 
orpaHH'Ie:a,a, n:apHHa, rrope3a HJIH .a;pyrHx JJ:a)l(6HHa o)J;peljeHHX y EocHH H 

Xepn:eroBHHH. 

3. IfMOBHHa Koja ce IIOMHihe y CTaBOBOMa 1. H 2. OBOr llnatta H .a;pyra po6a 

yBe3eHa y EocHy H Xepn;eroBHHY HJIH y :a,oj KyrrJbeHa 6e3 rropecKHX H n:apHHCKHX 
l{a)K6HHa, He MO)Ke ce y EocHH H Xepn:eroBHHH rrpo.a;aTH HJIH Ha .a;pyrH Ha'IHH 

ycTyIIHTH JIHU:HMa HJIH rroje.a;HHU:HMa KOjH HeMajy rrpaso Ha ocno6aija:a,e o.a; rrope3a H 
n:apHHa rrpeMa OBOM CrropaJyMy, OCHM aKO ce c ycryrraiheM cJia)J{y Ha.a;Jie)l(Ha THjena y 
EocHH H Xepn:eroBHHH H IIpHManan: rrnaTH o.a;roBapajylie rrope3e H u:apHHe. 0Ba 

o.a;pe.a;6a ce He o.a;HOCH Ha rroKJioHe y .a;o6poTBopHe CBpxe. Oco6Jbe Cje.D:HiheHHX 

.I(p)J{aBa H 3aIIOCJieHHU:H yroBapaqa Cje.a;HiheHHX .I(p)J{aBa Mory CJI060)J.HO je.a;HH 

.a;pyrnMa ycTyrraTH TaKBY HMOBHHY' a TaKBa lie ycTyrra:a,a 6HTH OCJI06oljeHa rropeCKHX 
H n;apHHCKHX JJ:a)l(6HHa. Oco6Jbe Cje.a;HiheHHX .I(p)KaBa H yroBapa'IH Cje.a;HiheHHX 

.I(p)Kasa 6Hlie o.a;roBOpHH 3a Bolje:a,e H qyBa:a,e eBH.a;eHn;Hje Kojy lie BJiacTH EocHe H 

Xepn:erOBHHe rrpHXBaTaTH Kao ,[(0Ka3 0 rrpeHome:a,y BJiaCHHlliTBa Ha)]; HMOBHHOM 
OCJio6oljeHOM o.a; rropeCKHX H n:apHHCKHX ,L(a)K6HHa. 
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4. Bo3HJia, 6po.noBH H neTjenm~e y BJiaCHHITITBY HJIH ITO.I( yrrpaB.T.baH>eM Opy:lKaHHX 
CHara Cje.nHH>eHHX ;r:q,)l(aBa, HJIH HCKJ.bY'lliBO y H>HXOBOj YITOTPe6H, Helie 6HTH ITpe.nMeT 
ITJiahaH>a _na:lK6HHa 3a cnHjernihe HJIH ITpHcTajaH>e, Te .nmK6HHa 3a yITpaBJ.baH>e 
neTjenm~oM HJIH 6po.noM, _na:lKforna 3a Ha.nJIHjeTaH>e HJIH ITapKHpalhe, 3a yIToTpe6y 
Ter.T.ba<J:a, ITYTaPHHa 3a KOpHIIITeihe KOITHeHHX ITyTeBa, JIY'IKHX .l(a:lK6HHa If .npyrHx 
cnwmHx _na:lK6HHa 3a BpHjeMe 6opaBKa y EocHH H Xepl(eroBHHH. HITaK, Opy)l<aHe 
cHare Cje_nHiheHHX ;r:q,:lKaBa he ITJiallaTH ITpHXBaTJ.bHBe HaKHa.ne 3a ycnyre Koje he 
3aTPmKHTlf If Koje he HM 6HTH ITPY)KeHe ITO.I( ycJIOBHMa He Malhe ITOBOJ.bHHM, Hero ITITO 
HX ITnahajy Opy:lKaHe cHare EocHe H Xepl(eroBHHe. JleTjenHL(e H 6po.noBH Cje_nHiheHHX 
.[(p:lKaBa 6Hne ocno6oljeHe KOHTpone. 

llnaH VIII 

YroBopH 

1. Opy:lKaHe cHare Cje.nHiheHHX ;i:w:lKaBa Mory CKJIOITHTH yroBope 3a rpaljy, Ha6aBKe, 
orrpeMy HJIH ycnyre (yKJ.byqyjyhH If rpaljeBHHCKe) Koje he 6HTH Ha6aBJ.beHe HJIH 
ITo.ny3eTe y EocHH H Xepl(eroBHHH y ITpoBoljeihy oBor CITopITTYMa, 6e3 orpaHHtieH>a Ha 
H36op yroBapaqa, .no6aBJ.batia HJIH oco6a Koja he ITpH6aBHTH po6y lfJilf ycnyre. 
ITocnoBH ITO yroBopy 6Hne HyljeHH, .no.zrje.T.bHBaHH H IhHMa he ce yrrpaB.T.baTH y cKJia_ny 
ca 3aKOHHMa H rrpOITHCHMa Cje.nHiheHHX ;i::q,:lKaBa. ITpH6aBJ.balhe ITpe.nMeTa H ycnyra y 
EocHH If Xepl(erOBHHlf 3a Hy MMe Cje.nHH>eHHX ;i::q,:lKaBa y ITpOBoljeihy OBor CITOPITTYMa 
Helie 6HTH ITpe.nMeT ITJiahalha ITope3a, L(apHHa H .npyrHX CJIHtIHHX .na:lK6HHa y EocHH H 
Xepl(eroBHHH. YroBapatIH Cje.nHiheHu:x LW:lKaBa he 6HTH TpernpaHH Ha HCTH HatIHH 
Kao If oco6.T.be Cje.nHiheHHX ;i:w:lKaBa y Be3H c .l(03BOJIRMa lf3 llnaHa IV oBor CITopa3YMa. 

llnaH IX 

ITorpa:lKHBalha 

1. C H3y3eTKOM yroBopHHX ITOTPR:lKHBalha, CTPaHe he ce o.npehlf CBaKor 
IToje.nHHatIHOr If CBHX ITOTPa:lKHBalha 3a OITITeneH>e, ry6HTaK mm YHHIIITeihe HMOBHHe 
.npyre CTPaHe, Te ITOBpe.ne HJIH cMpT oco6.T.ba 6Hno Koje o.n CTpaHa Koje HaCTaHY pa.nH 
HJIH ITpHJIHKOM BprneH>a cny:lK6eHHX .ny:lKHOCTH ITO OBOM CITOPITTYMY· 

2. fIOTPa:lKHBalha TPehHx oco6a 3a mTezy HJIH ry6HTaK Koje je rrpoy3poKOBano 
oco6.T.be Cje_nHiheHHX ;r:q,:lKaBa, pjeruaBahe Cje.nHH>eHe ;i:w:lKaBe y cKJia.ny ca 3aKOHHMa 
H ITPOITHCHMa Cje.nHiheHHX LW:lKaBa. 

3. YKOJIHKO He 6y.ny pHjemeHH ITpeMa OBOM llnRHy, CBa .npyra ITOTPa:lKHBaHja 
rpaljaHa, OCHM yroBOpHHX 3axTjeBa, yKJ.byqyjyhH If OHe KOjH Hacmjy lf3 ITpeKpmaja, 
Mory 6HTH rrpe.nMeT ITpol(eca ITpe.n rpaljaHCKHM cy.noBHMa EoCHe H Xepl(eroBHHe y3 
ITpHMjeHy 3aKOHa EocHe H Xepl(eroBHHe. 
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lfJiaH X 

Jaime ll KOMYHHKauHjCKe ycnyre 

1. Opy)l(aHe cHare Cje.n:nlheHHX ,Z:W)l(aBa, oco6Jbe Cje.n:HlheHHX ,Up)l(asa H yrosapaqn 
Cje.n:nlheHHX ,Z:W)l(asa Mory KOpHcrnrn so.n:y, eJieK'IpliqHy eHeprnjy R .n:pyre jasHe 
ycnyre II01I YCJIOBH:Ma He Malbe IIOBOJbHHM, yKJbyqyjyhR ll URjeHe ll HaKHa,!(e, 01I OHHX 
Koje cy Ha pacrronaralby Opy)l(aHRM CHaraMa EocHe R XepueroBRHe y CJIRqHRM 
OKOJIHOCTHMa, OCRM aKO je .n:pyraqH:je .n:orosopeHo. TpOllIKOBR Opy)l(attRX CHara 
Cje.n:mbeHRX ,Z:W)l(aBa 6Rne je,!(HaKH IbliXOBOM cpa3MjepHOM yajeny y yrpOllIKY 
IIOMeHyrRx ycnyra. 

2. EocHa R XepueroBRHa y3RMa y ofoHp .n:a 3a opy)Katte CHare Cje,nH:IheHRX 
,Z:W)l(aBa MO)l(e 6RTR rro'Ipe6Ho KOplillITeH>e pa.n:Ro-<PpeKBeHuRjcKor crreK'Ipa. Opy)l(atte 
CHare Cje,!(RlbeHHX ,Z:W)l(aBa HMajy ,!(03BOJiy 3a KOplillITelbe BJiaCTHTHX 
TeJieKOMYHHKal(HOHHX CHCTeMa (no .n:e<l>RHHUHjH TeJieKOMYHHKal(Rje y CTaTYTY 
Meljyttapo.n:Hor y,npy)l(eJDa 3a TeJieKOMYffRKal(Rje R3 1992. r01IRHe). To yKJbyqyje n 
rrpaso Ha KopnillTeH>e OHRX TeJieKOMYHRKal(ROHRX cpe.n:crnsa R ycnyra Koje cy 
IIO'Ipe6He KaKO 6R ce yrroTIIyttOCTH OClirypaJia ' MoryhHocT PYKOBOljelba 
TeJieKOMYHHKal(HOHHM CHCTeMH:Ma, Te rrpaso Ha KOplillITelbe IIO'Ipe6Hor PMRO
<l>peKBeHUHjCKOr crreKTPa y Te cspxe. OppKatte cHare Cje,L\lllbeHHX ,Z:W)l(asa 6Rne 
ocno6oljeHe rrnahaiDa 3a yrro'Ipe6y pa.n:Ro-<PpeKBeHuRjcKor crreK'Ipa. Opy)l(atte CHare 
Cje.n:RlheHRX ,Z:W)l(asa HacTOjahe .n:a ce y Pa3YMHOj MjepR rrpRnaro.n:e IIO'Ipe6aMa n 
3axTjeBRMa Ha.!(Jie)l(HRX BJiaCTR EocHe R XepueroBHHe R y3ehe HX y o63Rp y 
PYKOBoljelby TeJieKOMYHRKal(ROHRM CRcTeMHMa Opy)l(aHRX cHara Cje.n:nlheHRX 
,Z:W)l(asa. 

lfnaH XI 

IlposoljeH>e norosopa 

C'Ipatte RJIR IhRXOBa R3Bp1IIHa rnjena Mory CTyrrRTH y .n:eTaJbmrje .n:orosope o 
crrposoljelhy pa.n:R rrpRMjeHe o.npe.n6R osor Crropa3YMa. 

lfnatt XII 

Crropa3YM ce MO)l(e MnjelbaTR y3ajaMHHM .uorosopoM C'IpaHa y IIHCaHOM o6JIHKy, a 
R3MjeHa he cTyrrRTH Ha cHary oHora .uatta Ka.n:a EocHa R XepuerosH:Ha .nnrrnoMaTCKRM 
rryreM o6asnjecrn Cje)lRH>eHe )J;p)l{ase .ua je crrpose.ueHa YKYIIHa YHYTPallIH>a 
rrpoue.uypa Heorrxo.uHa 3a &eHo cTyrraiDe Ha cHary. 

6 



1. Cmi: Hecrropa3YMH, KOjH Mory rrpOHCTeliH H3 IIpHMjeHe mm crrpOBoljelba OBOr 
Crropa3YMa 6Hlie ycarnarneHH y3 ,Z:(oroaop CrpaHa, Kao H, YKOJIHKO je TO rrorpe6Ho, 
,Z:(HilJIOMaTCKHM IlYTeM. 

2.Y cnyqajy .Lia o6je CrpaHe y 6y.L1yliHocrn rrocTaHy cTpaHe y cnHqHHM crropa3yMHMa 
KojH Ca,L\p)l(e ype.L16e Koje cy y cyKo6y c O.L1pe.L16aMa oaor Crropa3YMa, rrpeBJia,L\alie 
O.L1pe.L16e oaor Cnopa3YMa. 

11rraH XIV 

Tpajalbe H pacKHll 

Oaaj Cnopa3YM CTyna Ha cHary oHor ,Z:\aHa Ka.Lia EocHa H Xepn:eroBHHa .L\HilJIOMaTcKHM 
nyTeM o6aaHjecrn Cje,Z:(HlbeHe ~)l(aBe ,Z:(a cy crrpoae,Z:(eHe cae YHYTPalIIIbe rrpon:enype 
HeorrXO,Z:\He 3a Iheroao cryrralbe Ha cHary. Oaaj lie Cnopa3yM HMaTH rroqeTHH poK O.L\ 
ro,Z:(HHY ,Z:\aHa. HaKoH Tora lie HacTaBHTH ,Z:(a Ba)l(H, ocHM aKO ra je,Z:(Ha O.L\ Crpatta He 
pacKHHe, H TO 180 ,Z:(aHa HaKoH cnalba rrHCMeHor o6aaj ernTelba .z:q>yroj CrpaHH 
,Z:\HilJIOMaTCKHM rryreM. 

ITOTBPnYJYll.H OBO, ,Z:\OJie rromHCaHH Koje cy oanacwne IhHXOBe BJia,Z:(e, 
rromHcyjy oaaj Crropa3YM. 

CacTaaJbeHo y~U;(C~ ,Z:(aHaJ!.~oos. ro,Z:\HHe y rro .LIBa rrpHMjepKa Ha 
eHrnecKoM, 6ocaHcKoM, xps CKOM H cprrcKoM je3HKy. Y cnyqajy O.L\CTynalba y qeTHpH 
TeKCTa, MjepO.L\aBaH je TeKCT Ha eHrJieCKOM je3HKy. 

3A CJE,[(HH>EHE AMEPI11IKE ,ll;P)l{ABE 3A EOCHY YI XEPQEfOBHHY 

MHHHCTap BaH>CKHX IlOCJIOBa 

7 


